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SATORI
Lavacabezas REF. WPYW021.A12.BA26

El lavacabezas con versatilidad y confort. Su
sistema permite ajustar la altura, la
inclinación del asiento y reposapiés, y la
rotación manual del asiento. El control de
altura e inclinación se realiza mediante Foot
Control, garantizando precisión y comodidad.
Fabricado con estructura metálica interna,
recubrimiento en ABS termoconformado y
tapizado en PU negro mate, ofrece
resistencia y fácil mantenimiento. Incorpora
cojín ergonómico con sistema de
temperatura y reposacabezas ajustable,
brindando máximo confort al usuario.
Combina diseño, tecnología y bienestar,
siendo la elección ideal para salones que
buscan una experiencia exclusiva y de alta
calidad.

VERSATILIDAD
Altura, inclinación y rotación
del asiento, con control
mediante Foot Control y
rotación manual.

MATERIALES
Estructura metálica interna,
recubrimiento en ABS
termoconformado y tapizado
PU negro mate.

CONFORT
Cojín acolchado ergonómico
con de sistema de
temperatura y reposacabezas
ajustable.
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Las instrucciones sugeridas:
- Antes de conectar, operar y ajustar la camilla, por favor lea atentamente el manual de usuario.
- Como esta camilla funciona con cables de alimentación de 3 hilos, para que funcione correctamente
debe conectarse a una toma de corriente de 3 orificios con cable a tierra, para evitar la electrocución
accidental del usuario, y asegurar al mismo tiempo su funcionamiento normal.
- Ningún enchufe, botón o cable debe sumergirse en agua u otros líquidos.
- Prohibido colocar la mano, el pie o la cabeza en la posición①②③④⑤⑥ al usar esta silla de lavado,
según la imagen inferior.
- Deje de usarla si los enchufes, botones o cables están dañados.
- Tenga en cuenta que la frecuencia debe ser de 6 min/h al usar la barra eléctrica de esta silla de
lavado.
- Cuando utilice esta silla de lavado, la caja de control y el cable del control manual deben mantenerse
a 20 cm del equipo HF para evitar interferencias.
- El mantenimiento no debe realizarse sin formación oficial.

Atención:
1. Las personas con osteoporosis o problemas cardíacos no deben usar esta silla de lavado;
2. Las mujeres embarazadas o en menstruación no deben usar esta silla de lavado;
3. Las personas lesionadas o con discapacidades no deben usar esta silla de lavado;
4. Los niños menores de 14 años sin supervisión y las personas inconscientes no deben usar esta silla de
masaje;
5. Los daños en el cable de alimentación o el enchufe deben repararse antes de su uso. Deben ser
reparados por profesionales o servicios técnicos autorizados;
6. El voltaje debe ser el adecuado según las normas de seguridad antes de su uso. Un voltaje incorrecto
puede provocar fallos del producto;
7. No se deben tocar los componentes eléctricos con las manos mojadas para evitar descargas
eléctricas;
8. No enchufe el producto antes de que esté completamente instalado;
9. El cable de alimentación debe colocarse de manera que nadie tropiece con él;
10. La apariencia del producto debe limpiarse con un paño suave y detergente neutro diluido;
11. El producto debe desenchufarse cuando no se esté utilizando;
12. No desmonte este producto sin autorización. Por favor, contacte con el servicio técnico oficial para
realizar el mantenimiento.
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Especificaciones:
Medidas: 2000x660x630mm
Mín: 630mm
Máx: 860mm
Peso neto: 110kg
Peso bruto: 150kg
Capacidad de carga: 200kg
Relleno: Esponja
Tapizado: PU/PVC
Voltaje de entrada: 50/60Hz
AC100~130V/220~240V
Voltaje de salida: DC 24V
Potencia nominal: 160W

Repuestos:
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Método de ensamblaje:
Abra el embalaje y conecte el respaldo con el pasador:
a. Código de instalación
b. Barra de conexión
c. Mallas de plástico
d. Clip tipo B
e. Pasador

Instalación del tornillo de anclaje (ver imagen):
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Instalar tornillo de anclaje:
Afloje los 4 tornillos de la cubierta plástica de la base, retire la cubierta y luego instale el tornillo de
anclaje.

Diagrama del nivel de agua y posición de la caja de terminales:
a. Zona de enchufe:
(Después de insertar el suministro eléctrico en la toma, la altura no debe superar los 30mm desde el
suelo)
b. Posición de las tuberías de agua fría y caliente
c. Diámetro de la salida 100mm
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8. Instalación del grifo:
a. Desmontar las tuberías de agua fría y caliente
b. Grifo
c. Arandela de goma
d. Tuerca de cobre
e. Tuberías de agua fría y caliente
f. Ensamblaje del grifo

Nota: Las tuberías de agua fría y caliente deben conectarse al orificio de instalación que está debajo
de la marca del interruptor de agua caliente y fría
G. Marca del interruptor de agua caliente y fría
I. Arandela de goma
J. Tuerca de cobre
K. Tubería de agua caliente
L. Tubería de agua fría
M. Conector de entrada de agua caliente y fría
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Instalación de la ducha:
a. Retirar la tuerca y la arandela
b. Manguito de fijación
c. Arandela de goma
d. Tuerca de plástico
e. Ensamblado de la ducha
f. Tubería del grifo conectada a la salida
g. Arandela de goma
h. Tuerca de cobre

1 Instalación de la salida, colocar la salida sobre el canal de drenaje:
a. Salida
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Instalación de la goma del cojín:
a. Goma del cojín
b. Goma redonda del cojín
c. Marco del cojín
d. Soporte del cojín

Método de uso: Diagrama de control con el pie:

Control con el pie:
Controlador 1: Controla la subida y bajada completa de la camilla.
Controlador 2: Controla el ángulo de inclinación del respaldo y los cojines de las piernas.
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Ajuste de altura:
Pise el controlador 1 izquierdo para subir la camilla completa.
Pise el controlador 1 derecho para bajarla, como se muestra a continuación.

Ajuste del respaldo y reposapiés:
Pise el controlador 2 izquierdo para aumentar el ángulo de inclinación del respaldo y el reposapiés.
Pise el controlador 2 derecho para reducir el ángulo de inclinación del respaldo y el reposapiés.

Función de rotación:
Empuje la camilla; el cuerpo puede girar 90° en sentido horario o antihorario.
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Uso del reposacabezas:
Afloje la perilla B en la parte trasera en sentido antihorario para mover el cojín hacia arriba o abajo y
desmontarlo. Afloje la perilla A en sentido antihorario para girar o inclinar el ángulo del cojín, como se
muestra en la imagen inferior.

Atención:
Después de instalar el reposacabezas, al ajustar el ángulo del respaldo, preste atención a la posición
del reposacabezas. Se recomienda retirarlo antes de realizar el ajuste.

Mantenimiento:
1. Limpieza diaria
Puede limpiar el polvo con un paño suave y seco.
2. Eliminación de suciedad persistente
Como es sabido, la suciedad persistente no se elimina fácilmente con un paño seco común. En ese
caso, puede usar un paño suave con detergente neutro diluido para limpiar y luego secar con otro
paño.
3. Está prohibido usar benceno, disolventes, gasolina u otros productos químicos.
Estos pueden dañar el cuero o provocar la corrosión de la superficie del producto.
4. Almacenamiento y condiciones de uso
No exponga el producto a la luz solar directa ni a la humedad. Esto podría dañarlo.
5. Este producto puede utilizarse entre -5 y 50, con una humedad del 45% al 85%.
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SATORI
Washing Units REF. WPYW021.A12.BA26

The shampoo unit with versatility and comfort.
Its system allows for height adjustment, tilting
of the seat and footrest, and manual seat
rotation. Height and tilt are controlled via Foot
Control, ensuring precision and comfort. Built
with an internal metal frame, thermoformed
ABS covering, and matte black PU upholstery,
it offers durability and easy maintenance. It
features an ergonomic cushion with
temperature control and an adjustable
headrest, providing maximum user comfort.
Combining design, technology, and wellness,
it is the ideal choice for salons seeking an
exclusive, high-quality experience.

VERSATILITY
Height, tilt and seat rotation,
with Foot Control operation
and manual rotation.

MATERIALS
Internal metal frame,
thermoformed ABS covering
and matte black PU upholstery.

COMFORT
Ergonomic padded cushion
with temperature system and
adjustable headrest.
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The suggestive instructions:
- Before connection, operation and adjust the bed, please read and the user manual carefully.
- Because this bed is work with 3 wire power cables, in order to making it working properly, it has to insert
to 3 holes powder socket with ground wire,to prevent accidental electrocution of the user, while at the
same time this also ensure the normal operation of it.
- All plugs, buttons and cables couldn’t be soak in the water or other liquid.
- Forbid putting the hand, foot or head into position①②③④⑤⑥ when using this shampoo chair, as
below picture.
- Stop using if plugs, buttons or cables damaged.
- Please note that the frequency should be 6 min/h when using the electric rod of this shampoo chair.
- When using this shampoo chair, the control box and hand control line should be 20cm away from the
HF equipment to avoid interference.
- The maintenance should not be dealt with without official training.

Pay attention:
1. Someone with osteoporosis or heart problem should not use this shampoo chair;
2. Women being pregnant or in menstruation should not use this shampoo chair;
3. Someone injured or with disabilities should not use this shampoo chair;
4. Children under 14 years old without any supervision and someone unconscious should not use this
massage chair;
5. Breakages of the power cable and plug should be eliminated before it’s normally used. Breakages
should be dealt with by professionals or service providers;
6. The voltage should accord with the safety voltage before it’s officially used. Wrong voltage may lead
to product failure;
7. Wet hands are not allowed to touch power to avoid shock;
8. The product should not be plugged in before it’s installed;
9. The power cable should be put away so that pedestrians will not trip and fall;
10. The appearance of the product should be cleaned using a soft towel with diluted neutral detergent;
11. It should be unplugged when not in use;
12. Do not dismount this product without authorization. Please contact official service providers for
maintenance.
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Specification:
Measurement: 2000x660x630mm
Min: 630mm
Max: 860mm
N.W.: 110kg
G.W.: 150kg
Load Capacity: 200kg
Padding: Sponge
Upholstery: PU/PVC
Input voltage: 50/60Hz
AC100~130V/220~240V
Output voltage: DC 24V
Rated power: 160W

Spare parts:
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Assemble method:
Open carton packing, connect backrest with pin:
a. Install code
b. Connection rod
c. Plastic meshes
d. B clip
e. Pin

Anchoring screw installation as picture show:
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Install anchoring screw:
Loose 4 screws on plastic cover of base, remove the plastic cover, then assemble the anchoring screw.

Diagram of water level, terminal box position:
a. Socket Area:
(After power supplier inserted into socket, height must not exceed 30mm from floor)
b. Position of hot and cold water pipe
c. Dia of Outlet Joint 100mm
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Faucet installation:
a. Disassemble hot and cold water pipe
b. Faucet
c. Rubber washer
d. Copper nut
e. Cold and hot water pipe
f. Faucet assemble

Note: The hot and cold water pipe must be connected to the installation hole which is under the mark of
hot and cold switch
G. Mark of hot and cold switch
I. Rubber washer
J. Copper nut
K. Hot water pipe
L. Cold water pipe
M. Connector of cold and hot water pipe inlet
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Shower installation:
a. Take down nut and washer
b. Fixing sleeve
c. Rubber washer
d. Plastic nut
e. Shower assemble
f. Faucet pipe connected to outlet joint
g. Rubber washer
h. Copper nut

Outlet Joint Installation, put the outlet joint on the drainage channel:
a. Outlet Joint
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Installation of pillow rubber:
a. Pillow rubber
b. Round pillow rubber
c. Pillow frame
d. Pillow support

Use method: Foot control diagram:

Foot control:
Controller 1: Control the whole bed up and down.
Controller 2: Control the tilt angle of the backrest and leg cushions.
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Height adjustment:
Step on left controller 1 to control the whole bed up.
Step on right controller 1 to control the whole bed down, as shown below.

Backrest and foot adjustment:
Step on left controller 2 key to raise the incline angle of the backrest and footrest.
Step on right controller 2 key to reduce the incline angle of the backrest and footrest.

Rotate function:
Push the bed; the bed body can rotate 90° clockwise or counterclockwise.
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Usage of headrest:
Loosen the knob B on the back counterclockwise to move up and down and disassemble the pillow.
Loosen the knob A counterclockwise to rotate or flip the angle of the pillow, as shown in the picture
below.

Attention:
After installing the headrest, when adjusting the backrest angle, please pay attention to the headrest
position. It is recommended to remove the headrest before adjusting the backrest angle.

Maintenance:
1. Daily cleaning
You can wipe out the dust by using a soft dry towel.
2. Eliminating the stubborn dirt
As we all know, it is hard to eliminate the stubborn dirt by using a normal dry towel. In this case, you can
use a soft towel with diluted neutral detergent to clean it first. Then, use a dry towel to scrub.
3. It’s prohibited to use benzene, diluent, gasoline or other solvent.
These solvents may damage the leather or cause corrosion of the product’s surface.
4. Storage and operating environment
Do not place the product under strong sunlight or in humid environments. This may damage the
product.
5. It is allowed to use this product at temperatures from -5 to 50 and humidity from 45% to 85%.
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SATORI
Myjnie fryzjerskie REF. WPYW021.A12.BA26

Il lavatesta con versatilità e comfort. Il suo
sistema consente di regolare l’altezza,
l’inclinazione della seduta e del poggiapiedi, e
la rotazione manuale della seduta. Il controllo
di altezza e inclinazione avviene tramite Foot
Control, garantendo precisione e comodità.
Realizzato con una struttura interna in
metallo, rivestimento in ABS termoformato e
rivestimento in PU nero opaco, offre
resistenza e facile manutenzione. Include un
cuscino ergonomico con sistema di
temperatura e poggiatesta regolabile,
offrendo il massimo comfort all’utente. Unisce
design, tecnologia e benessere, risultando la
scelta ideale per i saloni che cercano
un’esperienza esclusiva e di alta qualità.

VERSATILITÀ
Altezza, inclinazione e
rotazione della seduta, con
controllo tramite Foot Control e
rotazione manuale.

MATERIALI
Struttura interna in metallo,
rivestimento in ABS
termoformato e imbottitura in
PU nero opaco.

COMFORT
Cuscino imbottito ergonomico
con sistema di temperatura e
poggiatesta regolabile.
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Istruzioni suggerite:
- Prima di collegare, utilizzare o regolare il lettino, leggere attentamente il manuale d’uso.
- Poiché questo lettino funziona con cavi di alimentazione a 3 fili, per funzionare correttamente deve
essere collegato a una presa a 3 fori con filo di terra, per evitare scosse elettriche accidentali e
garantire il normale funzionamento.
- Spine, pulsanti e cavi non devono essere immersi in acqua o altri liquidi.
- Vietato inserire mani, piedi o testa nelle posizioni①②③④⑤⑥ durante l’uso della poltrona lavatesta,
come mostrato nell’immagine sottostante.
- Smettere di usarla se spine, pulsanti o cavi sono danneggiati.
- Si prega di notare che la frequenza deve essere di 6 min/h durante l’uso della barra elettrica di questa
poltrona lavatesta.
- Durante l’uso, la scatola di controllo e il cavo del telecomando devono trovarsi ad almeno 20 cm
dall’apparecchiatura HF per evitare interferenze.
- La manutenzione non deve essere effettuata senza formazione ufficiale.

Attenzione:
1. Le persone affette da osteoporosi o problemi cardiaci non devono usare questa poltrona lavatesta;
2. Le donne in gravidanza o con il ciclo mestruale non devono usare questa poltrona lavatesta;
3. Le persone ferite o con disabilità non devono usare questa poltrona lavatesta;
4. I bambini sotto i 14 anni senza supervisione e le persone prive di coscienza non devono usare questa
poltrona massaggiante;
5. Eventuali danni al cavo o alla spina devono essere risolti prima dell'uso. Le riparazioni devono essere
effettuate da professionisti o da un servizio tecnico autorizzato;
6. La tensione deve essere conforme ai requisiti di sicurezza prima dell'uso. Una tensione errata può
causare guasti al prodotto;
7. È vietato toccare l’alimentazione con le mani bagnate per evitare scosse elettriche;
8. Non collegare il prodotto prima che sia completamente installato;
9. Il cavo di alimentazione deve essere sistemato in modo da non far inciampare le persone;
10. La superficie del prodotto deve essere pulita con un panno morbido e detergente neutro diluito;
11. Scollegare il prodotto quando non viene utilizzato;
12. Non smontare questo prodotto senza autorizzazione. Contattare il servizio tecnico ufficiale per la
manutenzione.
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Specifiche:
Misure: 2000x660x630mm
Min: 630mm
Max: 860mm
Peso netto: 110kg
Peso lordo: 150kg
Capacità di carico: 200kg
Imbottitura: Spugna
Rivestimento: PU/PVC
Tensione in ingresso: 50/60Hz
AC100~130V/220~240V
Tensione in uscita: DC 24V
Potenza nominale: 160W

Parti di ricambio:
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Metodo di assemblaggio:
Aprire l’imballaggio e collegare lo schienale con il perno:
a. Codice di installazione
b. Asta di collegamento
c. Reti in plastica
d. Clip B
e. Perno

Installazione delle viti di ancoraggio (vedi immagine):
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Installare la vite di ancoraggio:
Allentare le 4 viti del coperchio in plastica della base, rimuovere il coperchio e installare la vite di
ancoraggio.

Diagramma del livello dell’acqua e posizione della scatola di derivazione:
a. Area della presa:
(Dopo aver inserito l’alimentatore nella presa, l’altezza non deve superare i 30mm dal pavimento)
b. Posizione dei tubi dell’acqua calda e fredda
c. Diametro della presa di scarico 100mm
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8. Installazione del rubinetto:
a. Smontare i tubi dell’acqua calda e fredda
b. Rubinetto
c. Rondella in gomma
d. Dado in rame
e. Tubi dell’acqua calda e fredda
f. Montaggio del rubinetto

Nota: I tubi dell’acqua calda e fredda devono essere collegati al foro di installazione sotto il simbolo
dell’interruttore acqua calda/fredda
G. Simbolo dell’interruttore acqua calda/fredda
I. Rondella in gomma
J. Dado in rame
K. Tubo dell’acqua calda
L. Tubo dell’acqua fredda
M. Connettore di ingresso acqua calda/fredda
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Installazione della doccetta:
a. Rimuovere dado e rondella
b. Manicotto di fissaggio
c. Rondella in gomma
d. Dado in plastica
e. Assemblaggio della doccetta
f. Tubo del rubinetto collegato alla presa
g. Rondella in gomma
h. Dado in rame

Installazione dello scarico, posizionare lo scarico sul canale di drenaggio:
a. Scarico
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Installazione della gomma del cuscino:
a. Gomma del cuscino
b. Gomma rotonda del cuscino
c. Struttura del cuscino
d. Supporto del cuscino

Metodo d’uso: Schema del controllo a pedale:

Controllo a pedale:
Controllore 1: Regola il sollevamento e l’abbassamento completo del lettino.
Controllore 2: Regola l’inclinazione dello schienale e dei cuscini per le gambe.
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Regolazione dell’altezza:
Premere il controllore 1 a sinistra per sollevare l’intero lettino.
Premere il controllore 1 a destra per abbassarlo, come mostrato di seguito.

Regolazione schienale e poggiapiedi:
Premere il controllore 2 sinistro per aumentare l’angolo di inclinazione dello schienale e del poggiapiedi.
Premere il controllore 2 destro per ridurre l’angolo di inclinazione dello schienale e del poggiapiedi.

Funzione di rotazione:
Spingere il lettino; la struttura può ruotare di 90° in senso orario o antiorario.
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Utilizzo del poggiatesta:
Allentare la manopola B sul retro in senso antiorario per alzare o abbassare e rimuovere il cuscino.
Allentare la manopola A in senso antiorario per ruotare o inclinare l’angolo del cuscino, come mostrato
nell’immagine sotto.

Attenzione:
Dopo aver installato il poggiatesta, quando si regola l’angolo dello schienale, fare attenzione alla
posizione del poggiatesta. Si consiglia di rimuoverlo prima di effettuare la regolazione.

Manutenzione:
1. Pulizia quotidiana
Può rimuovere la polvere con un panno morbido e asciutto.
2. Eliminazione dello sporco ostinato
È noto che lo sporco ostinato non si rimuove facilmente con un normale panno asciutto. In tal caso,
utilizzare un panno morbido con detergente neutro diluito, quindi asciugare con un panno asciutto.
3. È vietato usare benzene, diluenti, benzina o altri solventi.
Queste sostanze possono danneggiare il rivestimento o causare corrosione.
4. Conservazione e ambiente operativo
Non esporre il prodotto alla luce solare diretta o all’umidità. Potrebbe danneggiarsi.
5. Il prodotto può essere utilizzato a temperature da -5 a 50, con umidità tra il 45% e l’85%.
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SATORI
Bacs de lavage REF. WPYW021.A12.BA26

Le bac à shampooing alliant polyvalence et
confort. Son système permet de régler la
hauteur, l'inclinaison du siège et du
repose-pieds, ainsi que la rotation manuelle
du siège. Le contrôle de la hauteur et de
l'inclinaison se fait via Foot Control,
garantissant précision et confort. Conçu avec
une structure métallique interne, un
revêtement en ABS thermoformé et un
revêtement en PU noir mat, il offre résistance
et entretien facile. Il intègre un coussin
ergonomique avec système de température
et un appuie-tête réglable, assurant un
confort maximal à l’utilisateur. Il allie design,
technologie et bien-être, étant le choix idéal
pour les salons à la recherche d'une
expérience exclusive et de haute qualité.

POLYVALENCE
Hauteur, inclinaison et rotation
du siège, avec commande par
Foot Control et rotation
manuelle.

MATÉRIAUX
Structure métallique interne,
revêtement en ABS
thermoformé et revêtement en
PU noir mat.

CONFORT
Coussin rembourré
ergonomique avec système de
température et appui-tête
réglable.
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Instructions suggérées :
- Avant de connecter, d’utiliser ou d’ajuster le lit, veuillez lire attentivement le manuel d’utilisation.
- Comme ce lit fonctionne avec des câbles d’alimentation à 3 fils, il doit être branché sur une prise à 3
trous avec fil de terre pour fonctionner correctement, prévenir les électrocutions accidentelles et
assurer son bon fonctionnement.
- Ne pas immerger les fiches, boutons ou câbles dans l’eau ou tout autre liquide.
- Il est interdit de placer les mains, les pieds ou la tête dans les positions①②③④⑤⑥ lors de l’utilisation
de ce fauteuil de lavage, comme indiqué sur l’image ci-dessous.
- Cessez de l’utiliser si les fiches, les boutons ou les câbles sont endommagés.
- Veuillez noter que la fréquence doit être de 6 min/h lors de l’utilisation de la tige électrique de ce
fauteuil de lavage.
- Lors de l’utilisation de ce fauteuil, la boîte de commande et le câble de la commande manuelle
doivent être à 20 cm de l’équipement HF pour éviter les interférences.
- La maintenance ne doit être effectuée qu’avec une formation officielle.

Attention :
1. Les personnes souffrant d’ostéoporose ou de problèmes cardiaques ne doivent pas utiliser ce fauteuil
de lavage ;
2. Les femmes enceintes ou menstruées ne doivent pas utiliser ce fauteuil de lavage ;
3. Les personnes blessées ou handicapées ne doivent pas utiliser ce fauteuil de lavage ;
4. Les enfants de moins de 14 ans sans surveillance et les personnes inconscientes ne doivent pas
utiliser ce fauteuil de massage ;
5. Les dommages au câble ou à la prise doivent être réparés avant l’utilisation. Ces réparations doivent
être effectuées par des professionnels ou un service agréé ;
6. La tension doit être conforme à la norme de sécurité avant l’utilisation. Une mauvaise tension peut
entraîner une défaillance du produit ;
7. Il est interdit de toucher les éléments électriques avec les mains mouillées afin d’éviter tout choc ;
8. Le produit ne doit pas être branché avant d’être installé ;
9. Le câble d’alimentation doit être rangé pour éviter que les piétons ne trébuchent ;
10. L’extérieur du produit doit être nettoyé avec un chiffon doux et un détergent neutre dilué ;
11. Le produit doit être débranché lorsqu’il n’est pas utilisé ;
12. Ne démontez pas ce produit sans autorisation. Veuillez contacter le service technique officiel pour
l’entretien.
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Spécifications :
Dimensions : 2000x660x630mm
Min : 630mm
Max : 860mm
Poids net : 110kg
Poids brut : 150kg
Capacité de charge : 200kg
Rembourrage : Éponge
Revêtement : PU/PVC
Tension d’entrée : 50/60Hz
AC100~130V/220~240V
Tension de sortie : DC 24V
Puissance nominale : 160W

Pièces détachées :
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Méthode d’assemblage :
Ouvrir l’emballage et connecter le dossier avec la goupille :
a. Code d’installation
b. Tige de connexion
c. Grilles en plastique
d. Clip B
e. Goupille

Installation des vis d’ancrage (voir image) :
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Installer la vis d’ancrage :
Desserrez les 4 vis du couvercle en plastique de la base, retirez le couvercle, puis installez la vis
d’ancrage.

Schéma du niveau d’eau et position de la boîte de connexion :
a. Zone de prise :
(Après avoir inséré l’alimentation dans la prise, la hauteur ne doit pas dépasser 30mm du sol)
b. Position des tuyaux d’eau chaude et froide
c. Diamètre de la sortie 100mm
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8. Installation du robinet :
a. Démonter les tuyaux d’eau chaude et froide
b. Robinet
c. Joint en caoutchouc
d. Écrou en cuivre
e. Tuyaux d’eau chaude et froide
f. Assemblage du robinet

Remarque : Les tuyaux d’eau chaude et froide doivent être raccordés à l’orifice situé sous le repère du
sélecteur eau chaude/froide
G. Repère du sélecteur eau chaude/froide
I. Joint en caoutchouc
J. Écrou en cuivre
K. Tuyau d’eau chaude
L. Tuyau d’eau froide
M. Connecteur d’entrée d’eau chaude et froide
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Installation de la douche :
a. Retirer l’écrou et la rondelle
b. Manchon de fixation
c. Joint en caoutchouc
d. Écrou en plastique
e. Assemblage de la douche
f. Tuyau du robinet connecté à la sortie
g. Joint en caoutchouc
h. Écrou en cuivre

Installation du raccord de sortie, placer le raccord sur le canal d’évacuation :
a. Raccord de sortie



ES EN IT FR DE

Installation de la mousse de coussin :
a. Mousse de coussin
b. Mousse ronde de coussin
c. Cadre du coussin
d. Support du coussin

Mode d’emploi : Schéma de commande au pied :

Commande au pied :
Contrôleur 1 : Contrôle la montée et la descente du lit.
Contrôleur 2 : Contrôle l’inclinaison du dossier et des coussins pour les jambes.
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Réglage de la hauteur :
Appuyez sur le contrôleur 1 gauche pour monter le lit complet.
Appuyez sur le contrôleur 1 droit pour le descendre, comme indiqué ci-dessous.

Réglage du dossier et du repose-pieds :
Appuyez sur le contrôleur 2 gauche pour augmenter l’inclinaison du dossier et du repose-pieds.
Appuyez sur le contrôleur 2 droit pour réduire l’inclinaison du dossier et du repose-pieds.

Fonction de rotation :
Poussez le lit ; la structure peut pivoter à 90° dans le sens horaire ou antihoraire.
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Utilisation de l’appuie-tête :
Desserrez la molette B à l’arrière dans le sens antihoraire pour déplacer ou retirer le coussin. Desserrez
la molette A dans le sens antihoraire pour faire pivoter ou incliner le coussin, comme indiqué sur l’image
ci-dessous.

Attention :
Après avoir installé l’appuie-tête, lors du réglage de l’inclinaison du dossier, faites attention à la position
de l’appuie-tête. Il est recommandé de le retirer avant de procéder au réglage.

Entretien :
1. Nettoyage quotidien
Utilisez un chiffon doux et sec pour enlever la poussière.
2. Élimination des salissures tenaces
Comme chacun sait, un chiffon sec classique ne suffit pas pour les taches tenaces. Utilisez d’abord un
chiffon doux avec un détergent neutre dilué, puis un chiffon sec pour frotter.
3. L’utilisation de benzène, diluant, essence ou autres solvants est interdite.
Ces produits peuvent endommager le revêtement ou provoquer la corrosion de la surface.
4. Stockage et environnement d’utilisation
Ne placez pas le produit sous la lumière directe du soleil ni dans des environnements humides. Cela
pourrait l’endommager.
5. Le produit peut être utilisé entre -5 et 50, avec une humidité comprise entre 45 % et 85 %.
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SATORI
Washing Units REF. WPYW021.A12.BA26

Die Waschanlage mit Vielseitigkeit und
Komfort. Ihr System ermöglicht die Einstellung
der Höhe, der Neigung von Sitz und Fußstütze
sowie die manuelle Drehung des Sitzes. Die
Höhen- und Neigungsverstellung erfolgt über
Foot Control und sorgt für Präzision und
Komfort. Hergestellt mit einem inneren
Metallrahmen, thermogeformter
ABS-Verkleidung und mattschwarzer
PU-Polsterung, bietet sie
Widerstandsfähigkeit und einfache Wartung.
Sie verfügt über ein ergonomisches Kissen mit
Temperaturregelung und eine verstellbare
Kopfstütze, die dem Benutzer maximalen
Komfort bietet. Sie vereint Design,
Technologie und Wohlbefinden und ist die
ideale Wahl für Salons, die ein exklusives und
hochwertiges Erlebnis suchen.

VIELSEITIGKEIT
Höhenverstellung, Neigung und
Sitzrotation, mit Steuerung
über Foot Control und
manueller Drehung.

MATERIALIEN
Interner Metallrahmen,
thermogeformte
ABS-Verkleidung und
mattschwarze PU-Polsterung.

KOMFORT
Ergonomisches gepolstertes
Kissen mit Temperatursystem
und verstellbarer Kopfstütze.
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Vorschlagsweise Anweisungen:
- Vor dem Anschluss, Betrieb und der Einstellung des Bettes bitte sorgfältig die Bedienungsanleitung
lesen.
- Da dieses Bett mit 3-adrigen Stromkabeln betrieben wird, muss es in eine 3-Loch-Steckdose mit
Erdung gesteckt werden, um eine ordnungsgemäße Funktion zu gewährleisten und eine versehentliche
Stromschlaggefahr für den Benutzer zu vermeiden.
- Stecker, Tasten und Kabel dürfen nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten getaucht werden.
- Es ist verboten, Hände, Füße oder Kopf während der Benutzung dieses Waschstuhls in die
Positionen①②③④⑤⑥ zu bringen, wie im Bild unten gezeigt.
- Bei beschädigten Steckern, Tasten oder Kabeln sofort nicht mehr verwenden.
- Bitte beachten Sie, dass die Frequenz beim Einsatz der elektrischen Stange dieses Waschstuhls 6
Min/h betragen sollte.
- Bei Verwendung dieses Waschstuhls sollten die Steuerbox und das Handbedienungskabel mindestens
20 cm von HF-Geräten entfernt sein, um Störungen zu vermeiden.
- Wartung darf nur mit offizieller Schulung durchgeführt werden.
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Achtung:
1. Personen mit Osteoporose oder Herzproblemen sollten diesen Waschstuhl nicht benutzen;
2. Schwangere Frauen oder Frauen während der Menstruation sollten diesen Waschstuhl nicht
benutzen;
3. Verletzte oder behinderte Personen sollten diesen Waschstuhl nicht benutzen;
4. Kinder unter 14 Jahren ohne Aufsicht und bewusstlose Personen dürfen diesen Massagestuhl nicht
benutzen;
5. Beschädigungen am Netzkabel oder Stecker müssen vor der Benutzung behoben werden. Die
Reparatur muss von Fachpersonal oder autorisierten Dienstleistern durchgeführt werden;
6. Die Spannung muss vor der Benutzung der Sicherheitsnorm entsprechen. Falsche Spannung kann zu
Geräteschäden führen;
7. Strom darf nicht mit nassen Händen berührt werden, um Stromschläge zu vermeiden;
8. Das Gerät darf nicht angeschlossen werden, bevor es vollständig installiert ist;
9. Das Netzkabel muss so verlegt werden, dass keine Stolpergefahr besteht;
10. Das Gerät sollte mit einem weichen Tuch und verdünntem Neutralreiniger gereinigt werden;
11. Das Gerät sollte vom Strom getrennt werden, wenn es nicht benutzt wird;
12. Das Produkt darf nicht ohne Genehmigung zerlegt werden. Bitte wenden Sie sich für Wartung an den
offiziellen Kundendienst.
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Spezifikationen:
Maße: 2000x660x630mm
Min: 630mm
Max: 860mm
Nettogewicht: 110kg
Bruttogewicht: 150kg
Tragfähigkeit: 200kg
Polsterung: Schwamm
Bezug: PU/PVC
Eingangsspannung: 50/60Hz
AC100~130V/220~240V
Ausgangsspannung: DC 24V
Nennleistung: 160W

Ersatzteile:
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Montagemethode:
Verpackung öffnen und Rückenlehne mit Stift verbinden:
a. Installationscode
b. Verbindungsstange
c. Kunststoffgitter
d. B-Clip
e. Stift

Befestigung der Anker-Schrauben (siehe Abbildung):
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Anker-Schraube montieren:
Lösen Sie die 4 Schrauben an der Kunststoffabdeckung der Basis, entfernen Sie die Abdeckung und
montieren Sie dann die Anker-Schraube.

Diagramm des Wasserstands und Position der Anschlussbox:
a. Steckdosenbereich:
(Nach dem Einstecken des Netzteils darf die Höhe 30mm über dem Boden nicht überschreiten)
b. Position der Warm- und Kaltwasserrohre
c. Durchmesser des Ablaufanschlusses 100mm



ES EN IT FR DE

8. Montage des Wasserhahns:
a. Warm- und Kaltwasserleitungen demontieren
b. Wasserhahn
c. Gummidichtung
d. Kupfermutter
e. Warm- und Kaltwasserleitungen
f. Zusammenbau des Wasserhahns

Hinweis: Die Warm- und Kaltwasserleitungen müssen mit dem Anschlussloch unter der
Warm-/Kaltwasser-Markierung verbunden werden
G. Warm-/Kaltwasser-Markierung
I. Gummidichtung
J. Kupfermutter
K. Warmwasserleitung
L. Kaltwasserleitung
M. Anschluss für Warm- und Kaltwasserzufuhr
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Duschinstallation:
a. Mutter und Dichtung entfernen
b. Befestigungshülse
c. Gummidichtung
d. Kunststoffmutter
e. Montage der Dusche
f. Wasserhahnrohr mit Auslassanschluss verbinden
g. Gummidichtung
h. Kupfermutter

Anschlussmontage, den Ablaufanschluss auf dem Abflusskanal platzieren:
a. Ablaufanschluss
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Installation der Kopfstützengummis:
a. Kopfstützengummi
b. Runder Kopfstützengummi
c. Kopfstützenrahmen
d. Kopfstützenhalterung

Bedienung: Diagramm der Fußsteuerung:

Fußsteuerung:
Steuerung 1: Hebt und senkt das gesamte Bett.
Steuerung 2: Regelt den Neigungswinkel von Rückenlehne und Beinkissen.
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Höhenverstellung:
Treten Sie auf Steuerung 1 links, um das gesamte Bett anzuheben.
Treten Sie auf Steuerung 1 rechts, um es abzusenken, wie unten gezeigt.

Verstellung von Rückenlehne und Fußstütze:
Treten Sie auf Steuerung 2 links, um den Neigungswinkel von Rückenlehne und Fußstütze zu erhöhen.
Treten Sie auf Steuerung 2 rechts, um den Neigungswinkel zu verringern.

Drehfunktion:
Drücken Sie das Bett; der Bettrahmen kann sich um 90° im oder gegen den Uhrzeigersinn drehen.
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Verwendung der Kopfstütze:
Drehen Sie den Knopf B auf der Rückseite gegen den Uhrzeigersinn, um das Kissen nach oben oder
unten zu bewegen und zu demontieren. Drehen Sie den Knopf A gegen den Uhrzeigersinn, um den
Winkel des Kissens zu drehen oder zu kippen, wie in der Abbildung unten gezeigt.

Achtung:
Nach der Installation der Kopfstütze achten Sie beim Verstellen des Rückenwinkels auf die Position der
Kopfstütze. Es wird empfohlen, die Kopfstütze vor dem Verstellen zu entfernen.
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Wartung:
1. Tägliche Reinigung
Staub kann mit einem weichen, trockenen Tuch entfernt werden.
2. Entfernung von hartnäckigem Schmutz
Wie bekannt ist, lässt sich hartnäckiger Schmutz nicht mit einem normalen Tuch entfernen. Verwenden
Sie in diesem Fall ein weiches Tuch mit verdünntem Neutralreiniger und trocknen Sie anschließend mit
einem trockenen Tuch.
3. Die Verwendung von Benzol, Verdünner, Benzin oder anderen Lösungsmitteln ist verboten.
Diese können das Material beschädigen oder Korrosion verursachen.
4. Lagerung und Betriebsumgebung
Setzen Sie das Produkt nicht direkter Sonneneinstrahlung oder Feuchtigkeit aus. Dies kann das Produkt
beschädigen.
5. Das Produkt darf bei Temperaturen von -5 bis 50 und einer Luftfeuchtigkeit von 45% bis 85%
verwendet werden.


